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MOKJIUBOCTI IHITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y IEPEKJIAJII YKPATHCBKHX
OPA3EOJIOI'I3MIB

AHoTanis. Y cTaTTi 10ciipKeHO eheKTHBHICTh BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH IITyYHOTO iHTEJICKTY B
nepeKsaii yKpaiHChbKuX (hpa3eoiori3MiB sIK CKIIQJHUX JIIHTBOKYJIbTYPHUX OJUHUIIb. AKTYabHICTh
TEMH 3yMOBJIEHA CTPIMKHM PO3BHTKOM IM(POBUX TEXHOJOTIH Ta IIMPOKUM BIIPOBAKEHHIM
OHJIaliH-TIepeKIIa/ladiB Y HaBYaJIbHY U MOBCAKICHHY NPAKTHKY, IO MOTpeOye OLIHKH iXHBOT SIKOCTI
y BIITBOPEHHI 00pa3HOT0 MOBIICHHA. METOIO TOCTIIKCHHS € MOPIBHIHHS PE3yNbTaTiB MepeKIary
(hpazeomnori3MiB, BUKOHAHOTO 3aC00aMH LITyYHOTO 1HTENEKTY Ta JIIOJHMHOIO, a TAaKOXK BHABICHHS
THITIOBHUX ITOMHJIOK MAaIlIMHHOTO NEPEKIay.

Metoauka mociikeHHs mepexbadana BimOip 15 ykpalHCBKHX (pa3eosorizMiB Ta iX Mepekian
JIBOMa CIIOCOOaMU: 3a JOTIOMOT'OI0 OHJIAlH-NIeperiafaya i BmacHopyd. OTpuMani pe3yabpTaTu Oyo
MpOaHaJi30BaHO 32 KPUTEPIsIMUA TOYHOCTI, 81€KBaTHOCTI 3MiCTY Ta 30epekeHHs1 00pa3HocTi. Y xo/i
JIOCJIIIKCHHST BCTAHOBJICHO, 1110 JIMIIIC HE3HAYHA YaCTHHA MepekiaaiB, 3aificaenux I, € moBHicTIO
a/IEKBaTHOIO, TOJII SIK MepeBaXKHA OLIbLIICTh Ma€e OyKBalIbHUI XapakTep 1 He Nepelae NepeHOCHOTo
3HaveHHs (paszeosoriamiB. Lle MpU3BOANTH 1O BTpaTH CEMaHTHUKH, €MOLIHHOTO 3a0apBieHHS Ta
KOMYHIKaTHBHOI JIOPEYHOCTI BUCIIOBIB.

3’sicoBaHoO, 1110 MAUIMHHUHN Nepeknaj eGpeKTUBHO MpALfOe 3 MIPOCTUMU MOBHUMH KOHCTPYKIISIMH,
OJTHAK Ma€ CYTTEBI OOMEKEHHS TP IHTEpIpeTalii KyIbTYPHO MapKOBaHUX ONWHHIG. Ha BimMiHy
BiJl AITOPUTMIB, JIFOJINHA 34aTHA BPaXOBYBaTH KOHTEKCT, HAIIIOHAILHO-KYJIBTYpHI OCOOJIHBOCTI Ta
JIOOMpATH BiIMOBITHI €KBIBAJCHTH 1HIIOI MOBOK. Y3arajabHEHHS pe3yJbTaTiB MoKazaio, mo 80%
nepekianis Il e mocmiBHUMH i HEKOPEKTHHUMH, MO MiATBEPIKYE HEOOXiTHICTH IOACHKOTO
BTPYYaHHS y IPOIIEC MepeKiIay.

Y BHCHOBKaxX OOIpyHTOBAHO, IO IITYYHHH IHTENIEKT AOLIJILHO BUKOPUCTOBYBATH SIK JONOMDKHHNA
IHCTPYMEHT, IPOTE BiH HE MOKE TIOBHICTIO 3aMIHUTH MIepEKIaada, 0COOIUBO y cdepi XyI0KHBOTO
Ta (pa3eosorivHOro mepexiaany. IIepCHeKTHBH MOJAIBIIMX  JOCTI/KCHb IMOJSTalTh Y
BIOCKOHAJICHHI aJropuTMiB OOpOOKM NPUPOJHOI MOBH 3 ypaxyBaHHSM JIHTBOKYJIBTYPHHX
YHHHHUKIB.

KoarouoBi ciioBa: mTyyHuil iHTENEKT, MallMHHUNA Tepekian, (paseosioriaMu, mnepekia, MOBHI
TEXHOJIOT11, OHJIalfH-TIepeKJIaaad.

1. BCTYII

YacTto MOXHA MOYYTH TYMKY, IO INTYYHHH IHTENEKT 3MOXE MOBHICTIO 3aMiHMTH
nepeKsagadiB, 1o CKOPo 115 mpodecist BTPATUTh CBil CEHC iCHyBaHHA. ToMy MEHI CTajo I[IKaBo
JOCIIINTH, HacKibKH 100pe LI cripaBisieTbes 3 mepeKkia oM CKIaIHUX MOBHUX KOHCTPYKIIii,
TaKUX 5K (pa3eosiori3Mu Ta KPpUiIaTi BUCIOBH.

Ile mocmimxeHHs TOMOMOXeE Kpallle 3pO3yMITH, UM ClpaBi Mpodecis mepexiagaya
MO’K€ BTPATUTH aKTYyaJbHICTh Y MaOyTHbOMY abo 3K pOJb JIIOAMHMU y NEpeKyaji Bce Iie
3QJUIIUTBCS BAXIIMBOK. MOXJIHMBO, Y MailOyTHbOMY pe3yJlbTaTH IbOrO JOCHIIKEHHS Ta
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JIOCBIJ] HAITUCAHHSA Ili€] CTaTTi JONMOMOXYTh MEHI Kpallle 3p03yMIiTH OCOOIMBOCTI Ta HIOAHCH
nepeKyaay i CTaHyTh KOPUCHUMH y MOJAIBIIIOMY HaBYaHHI 32 00paHO0 criemiaibHIcTIO [1; 2].

VY cyuyacHOMY CBIiTi CTPIMKUI PO3BUTOK iH()OPMAIIITHUX TEXHOJOTI 3HAYHO BIUITMHYB
Ha TIpolec MDKMOBHOI KoMyHikamii. ChOTOAHI MOMJIMBOCTI INTYYHOTO I1HTEJIEKTY CTau
JOCTYITHUMH KOXXHOMY KOPHUCTYBa4yeBl Mepei [HTepHET i MHUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCA SIK Y
HaBYaHHI, TaK 1 B MOBCAKACHHOMY XUTTI [3]. CydacHMi OHJIAlH-TIEpeKIaaay Ja€ MOKINUBICTh
MIBUJIKO OTPUMATH MEpeKaa TEKCTIB PI3HOI CKIAJHOCTI, IO 3HAYHO EKOHOMHUTH 4ac Ta
CITPOIIy€E Tpoliec po3yMiHHA 1HGOpMAaIlii, HATMCAHOK 1HO3EMHOKO Ta HE 3HAHOMOIO ISl HAC
MOBOIO [4].

[Ipore, HE3BaXKalOYM Ha YacTe BAOCKOHAICHHS TaKOro MepeKiany, Horo sKicTh BCe I
3ITMIIAETHCS HEIOCTATHRO TOYHOK y BUMAJAKaX, KOJIH HAEThCs Mpo oOpa3Hi MOBHI 3acobu. S
0 HaBiTh CKa3ala, 110 B JESIKUX MOMEHTaX Taki MepeKjaJu 30BCIM BTPAvyalOTh CBill CEHC.
Oco06nuBi TPYJHOII BMHHUKAIOTHh MijJ 4Yac mepekiany (pas3eosori3miB, iioM Ta KpUIaThUX
BHCJIOBIB, a/K€ 3HAYEHHS ITUX JIIHTBICTUYHHUX OJIMHUIIb, TICPEKIIAJICHUX 3 OJIHIE€T MOBH Ha 1HIIIY,
MOJKHA CKa3aTH, Maike HIKOJIM HE CIIBIAaE 3 iX 3HAYCHHSIM Y MOB1 OpHTiHATY.

Ha Bigminy Bix LI-mepeknany, mroauHa 3/1aTHA PO3Mi3HABATH MEPEHOCHE 3HAUYCHHS
¢dpazeosiori3miB, MPaBUIBHO MOSICHIOBATH iX 3MICT 1 10OMpaTH €KBIBaJCHTU IHIIOK MOBOIO.
Came ToMYy 5 BUPILINIIA, 1110 TOPIBHSIHHS PE3YyJIbTATIB Mepekiany ¢Gpa3eoiori3MiB JIOIMHOIO Ta
MAIIIMHOIO € aKTYAJIIbHUM IMUTAaHHSIM Cy4acHOTO BUBYEHHS MOB [5].

IlocranoBka mnpoGjemu. Dpa3eosorisMH € BAKIMBOK YaCTHUHOK MOBH, BOHHU
nepeaaTh He JIMIIEe 3HAYEHHS CJiB, a ¥ KyJbTypHi, i1CTOPHYHI, TEHETUYHI OCOOJIMBOCTI.
bykBanpHuil mepekiaa TakuX BHpa3iB 4acTO MPU3BOJUTH O BTPATH iXHHOTO CIPABKHBOTO
3micty [6].

CydacHi cucTeMH MAIIMHHOTO TMEPeKiIagy I1HKOIM MepeKianalTh (paseonorismu
JOCITIIBHO, 110 POOUTH MEepeKiiaa He3po3yMiuM abo HerouHuM. Lle cTBOproe mpobiemy s
KOPHCTYBAYiB, sIKl OKJIAJAIOTHCS HA OHJIAMH-TIepeKIaaayi.

AHani3 ocTaHHix aociaigxedb i myOJikauniii. Bimomo, mo MammHHHAN Tepexian
0a3yeThCsl Ha aHaji31 TEKCTOBUX JAHUX 3@ JOMOMOIOI0 adropuTMiB. Taki CHCTEMH MOXYTb
NPaBWIBHO TIEPEKIaaTH OKPEMI CJI0Ba a00 MPOCTi peUeHHs, OJHAK YacTO MAIOTh TPYIHOII 3
nepekianoM (pa3eosorismiB i kpuiaatux BucioBiB. Came ToMy mepeknaj (Gppazeosori3MiB,
BUKOHAHUH JIFOJMHOIO, 3a3BUYal € O11bII HAOIMKEHUM 710 HOTO MEePBICHOTO 3Ha4YeHHs [7; 8].

VY 6aratbox CTaTTSIX YK€ JOCIIPKEHO MPUHIMIIN POOOTH MAIIMHHOTO NepeKiIaay Ta
Horo poJib B cydyacHOMY cBiTi. Y po6oTti Tumunk M., [Ipadosa H. mocmimkeHo BUKOPUCTaHHS
IHCTPYMEHTIB LITYYHOTO IHTENEKTY JJIs Nepekiay KoMIT IoTepHoi TepMiHoiorii. ['aBpuiosa I.
ta [lepunens K. 0. y cBOIX CTaTTAX ONMMCYIOTh OCOOJMBOCTI MepeKiany (hpa3eosorismis Ta
imiom. I'pona H. B., Cemenor O. M. nocniauiy poib IITYYHOTO IHTEIEKTY Y MOBHIN MiITOTOBII1
MaiiOyTHix BuuTeniB. Kymukosa B. y cBoilf po60Ti TOBOPUTE PO KOPUCTH Ta HIKOLY IITYYHOTO
iHTeNneKTy y nepeknaai. A €scrparos lO. 1. moka3sye, sk BUKOPUCTOBYIOTh IITYYHUN 1HTEIEKT
y HaBYaHHI Nepekyaay B yMoBax UG poBizalii BUIIOI JIHTBICTUYHOI ocBiTH [9; 10].

Mera pocaigxenHs. OCKUIBKE (pa3eosiori3My € TyKe CHelU(PIYHUMH OJUHHULSAMU
MOBH, iX aJ€KBAaTHUH MEpeKsaJ € HaJA3BHYAHO BAXKIUBUM ISl 1HTEJIEKTYaJIbHUX CHUCTEM.
JlocmikeHHsT  JI03BOJIMTH HaM  BHUSIBUTH THIIOBI TIOMWIKH —OHJIAMH-TIEpeKyazavya Ta
OOIPYHTYBaTH HE3aMIHHICTh JIIOJCHKOIO YHWHHHUKA y XYJOXHbOMY Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOMY
nepeksiaai. Mera - MOpIBHATH SIKICTh MEPEKIaay YKpaiHChKUX (hpa3eosiori3MiB 3a JOTIOMOT 010
JIFOIMHU Ta CyYacHOTO IITYYHOTO 1HTEJIEKTY.

2. METOJUKA TOCJLIKEHHS



Jlnist mpoBeIeHHs AOCIIPKEHHS 51 o0pana 15 ykpaiHcbkux ¢paszeonorizmis. Koxen 3 HUX
OyJ10 TepeKsIaiecHo JBOMa CII0CO0aMu: 3a JOMOMOTOI0 Cy4acHOTO OHJIAiH-TIepeKiIaiada Ta 3a
JIOIIOMOTOXO JIFOJUHH.
OtpumaHi pe3ynbraTy OyJ10 TOPIBHSHO /sl BU3HAUCHHS TOYHOCTI MEPEKIay.

3. PE3YJIBTATHU JOCJIIKEHHS

[TopiBHANBHUI aHANI3 IepeKIIaiB moganud y Taoauyi 1.

Tabauys 1

[TopiBHsAIBbHMIA aHATI3

IHopiBHSIHHS MepeKJIaaiB

CyuacHuit OHJIaMH-

®pazeosorizm nepeKIaj [Mepexnan mHO0 | KoMeHTap 10 moMmiku

1. bauntu To see a charred To be aware I mepekaB OyKBaJIbHO.
CMaJICHOTO wolf ®dpazeoorizm o3Havae

BOBKa JOCBITYEHY JIIOIHY, TOMY 3MICT

IIEPENAHNM HETIPABUIIBHO.

2. Buckouuti sk | To jump out like To appear [lepexnanau 3pobus OyKBaIbHUI

[Muan 3 Philip from hemp | unexpectedly nepekian. B aHrmiiceKii e He

KOHOIIEIb Ma€e CeHCY 1 He Mepeiae 3HauYCHHS
HECTIO/[IBAaHOT TOSIBH.

3. [IponaBatu To sell teeth To smile I nepeknas OykBanbHO. Lle HE

3you

nepesae 3Ha4eHHs
(dbpazeosorizamy, TOMy MepeKia
HEIPaBUIbHUM.

4. Bckouutn y
Xajerny

Get into trouble

Get into trouble

[Tepexman LI npaBuinbsHO nepenae
3micT pazeonorizmy. [Tomunku
HEMae.

5.8k cupy Live like cheese in | To live in wealth | [lepexnan OykBanpHuil. 3HaUeHHS

Maciii )KUTH butter (bpazeonoriamy - KHUTHU JyKe
no0pe, TOMy 3MICT BTpau€HUMN.

6. Baxxkum To breathe heavily | To be angry HII nepeknaB OykBanbHO. A

AYXOM JUXaTHu

(bpazeosoriam o3HavYa€e CePAUTUCS
a00 OyTH po3/IpaTOBaHUM, TOMY
3HAuUEHHS TIepeIaHo
HEIPaBHIBHO.

7. SIx ropoxoM
00 CTiHY

Like a pea against a
wall

When a person
is ignored

[epexnan OykBaabHUMA.
®pa3zeosorizM 03Havae, 1110
JIO/IUHY HE CIyXaroTh abo
ITHOPYIOTb.




ITopiBHsIHHA NepekJIaAiB

®dpazeoiiorizm

CyuacHuil oHlalH-
HepeKIa

[Tepexnan MHOXO

KomenTap 10 moMUIKH

8. BcraBagaru
HaJuil B Kojeca

To put spokes in
the wheels

To interfere

[epexnan I pakrrano
NpaBUIBHUMN, TOMY IO B
AHTJIHACHKIA MOBI € TaKWi caMuit
Bupas (“put spokes in the
wheels’), sikuii o3Hadae

3aBaKaTH.
9. be3 TnxHs Day without a week | Recently [lepexnan OykBaJbHUM.
JeHb ®pazeosorizM 03HaUYaE KOPOTKUH
yac, TOMY 3MICT He MepeaHo.
10. Sk 3a Bogoro | How to go for To disappear I nepeknaB OyKkBajIbHO,
HiTH water HETIPaBUIIBHO.
11. Crpinstanii Shot sparrow Experienced [Tepexnan OykBanbHUM.
ropo0erpb person ®pazeosorizm 03Hayae

JOCBIUEHY JIIOIUHY, TOMY
THIepeKJIaj] HelpPaBUIIbHUH.

12. Tlincynytu
CBHUHIO

To push a pig

To make trouble

[Tepexmnan OykBalbHUM.
Hacmipani, 1ie 03Havae poOuTH
KOMYCh HEITPUEMHICTb 200
M1JICTABUTH KOI'OCh.

13. Cnycturtucs
3 HeOec Ha
3EMJIIO

To descend from
heaven to earth

To take reality
for granted

Iepexnan OykBaabHUNA. 3HAUEHHS
(dbpazeosoriamy - Mo4aT peajsbHO
JUBHUTHUCS HA CUTYAILiIo0.

14. BuBoautu
Ha YUCTY BOTY

To bring to clean
water

To expose a lie

[epexnan OykBaabHUIA,
HENIPAaBUJIBHUAM.

15. HemosB 3

MapMypy
BUCTPYTaHUU

As if hewn from
marble

Majestic

Iepexnan 6ykBansauid. 1111 He
nepeiae 3Ha4eHHs Kpacu abo
JIOCKOHAJIOCTI1 JIFOTUHH.

3a pesynbraramu nociikeHHs BusBieHo: 13% Il nanaB imeHTHYHMIA 32 3MICTOM
nepekian (kareropis A); y 7% QpaseonorizMiB mnepeksian 3po3yMuInH, aie BTpayeHo
XyJoxkHicTh (kaTeropist b); y 80% - nocniBHui nepekiiaj, mo BTpaTuB ceHe (kaTeropis B).

BisyanbHe npeacTaBieHHs pe3ysbTaTiB JaHOTO JOCIIKEHHs moiaHo Ha Puc. 1.




Karteropia A

Kateropia b

Kareropia B

Puc. 1. Bizyanvne npedcmasnenms pe3yiomamie nepexiaoy

BUCHOBOK

51 mepekoHaHa, 0 Kpaca i caMOOyTHICTh YKPaiHChKOT MOBH PO3KPHUBAIOTHCS caMe Y
dpazeonorizamax, 60 uepe3 OOpa3HICTb, BIYYHICTh Ta E€MOIIHHICTh LMX JIHI'BICTUYHUX
OJIMHHIIb BiJI0OpaKkalOThCsl HALIOHATBHUHA Xapakrep, moOyT i myzapicTs Hapomy. Lli crifiki
BUCJIOBH POOJIATH MOBJICHHS JAKOHIYHUM, OTEIHUM 1 BUPA3HUM, MiJCHIIOIOYH OIIHKY
BHCJIOBJIEHOTO Ta HaJalo4d HoMy (MOBJIEHHIO) XYyJIOXKHBOIO 3a0apBlIEHHS; BOHHU
NEePeTBOPIOIOTH 3BHUAiiHI (pa3u Ha SICKpaBl KapTUHU. TOMY MYCUTh 3aJHMILATUCS Ba)KIMBHM:
HE BTPATUTH IXHE NEPBICHE 3HAYEHHS MPU NEPEeKIIal Ha 1HII MOBH.

3BICHO, ITYYHUI 1HTEJIEKT MOXKE JIOTIOMaraTH y Mepekiiafi, SKHi CTOCY€eThCs Pi3HUX
chep JMIOACHKOI AISIBHOCTI, aje 3 yHeBHEHICTIO MOXy ckazatu: LIl He 3maTHMil MOBHICTIO
3aMIHUTH JIIOJUHY-TIEpeKafada, TOMY IO TUIbKH JIIOJMHA TIHOOKO PO3YyMi€ KOHTEKCT,
NPUXOBAaHUM 3MICT, Ay’XKE€ 4YacTO HaBiThb €MOIil0! BHCIOBIB Ta OCOOJMBOCTI MOBH, SIKI €
Ha/I3BMYAiiHO Ba)KJIMBHMMHU JJIS1 MDKMOBHOT'O TTEpEKIIay.
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Abstract. The article explores the possibilities of using artificial intelligence to translate Ukrainian idioms
(phraseological units). A comparison is made between translation results obtained through online translators and
those performed by a human. It is determined that modern online translation often renders idioms literally, leading
to a loss of their meaning and emotional nuance, which makes the text unclear or inappropriate. However, humans
are capable of translating such expressions according to their contextual meaning. The study concludes that while
artificial intelligence can assist in translation, it is not yet capable of fully replacing a human translator.
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